
Yearbook of German-American Studies 56 (2021) 73

William E. Petig

Adolf Heinrich Strodtmann: 
Friend and Associate of Carl Schurz

Among the political refugees of the failed German Revolution of 1848 
who immigrated to America were a few who found it difficult to assimilate 
and became disillusioned and tired of trying to make a living in America, 
often in professions for which they were either unprepared or unsuited. They 
eventually returned to their German homeland, even though this meant 
that they had to suppress their political views and bow to the dictates of the 
Prussian government. One of these was Adolf Heinrich Strodtmann, who 
had immigrated to the United States in the summer of 1852 and had settled 
in Philadelphia, only to return to Germany after four years and to make a 
name for himself as a poet, journalist, translator, and literary historian.1

Born in Flensburg on March 24, 1829, Adolf Heinrich Strodtmann 
was the son of the theologian Johann Sigismund Strodtmann, the assistant 
rector of the Gymnasium in Flensburg in Schleswig. The precocious young 
Strodtmann received a humanistic education at the classical secondary 
schools in Flensburg, Hadersleben, Plön, and Eutin, where his father at 
the time held teaching positions, and which, because of their proximity to 
Denmark, provided Strodtmann with the opportunity to become proficient 
in the Danish language, a skill that would prove useful to him as a translator. 
Not long after enrolling at the University of Kiel, Strodtmann joined a 
student volunteer group to fight for the independence of Schleswig-Holstein 
from Denmark, even though he was found unfit for military service because 
of his near-sightedness and severe hearing loss. When the student fighters 
were attacked by Danish troops on April 9, 1848, Strodtmann was severely 
wounded and captured, spent the summer recovering from his wounds in a 
military hospital, and then was confined with other captured students on the 
Danish prison ship, the Dronning Maria, in the Copenhagen harbor. After the 
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Burschenschaften or German student associations. When Schurz had enrolled 
as a student at the University of Bonn in 1847, he could not matriculate fully 
because he had not yet passed his exams for the Abitur from the Gymnasium 
in Cologne, the exam given at the conclusion of secondary school that is 
required to qualify for the university. In spite of this deficiency and with the 
support of fellow students, Schurz was invited to join the student fraternity 
Franconia. According to Schurz, the Franconia did not draw its members 
solely from the families of wealth or of the noble class, but instead chose 
members who were interested in science and literature, and its activities did 
not revolve only around drinking beer and dueling. In the Franconia Schurz 
developed life-long friendships with students, who later distinguished them-
selves in astronomy, archaeology, medicine, and literature.3

Strodtmann and Schurz were devoted students of Professor Gottfried 
Kinkel, from whom they took courses on art history, literature, and rhetoric 
at the University of Bonn, and both became members of his democratic 
movement and took up arms against the Prussians troops who had been 
sent to restore order in 1848. At the siege of the fortress Rastatt, Kinkel was 
wounded and captured, but unlike many other revolutionaries who were tried 
and executed, he was spared because of his spirited and eloquent self-defense. 
Kinkel was first sentenced to life in a fortress, where he would have been 
under military supervision and allowed to wear civilian clothing. However, he 
was moved to a penitentiary in Naugard, Pomerania, after Frederick William 
IV of Prussia declared his sentence illegal, and later he was incarcerated in a 
prison in Spandau near Berlin. When Strodtmann learned that his former 

Fig. 1: Adolf Heinrich Strodtmann 1829-1879

Armistice of Malmö was signed 
on August 26, 1848, Strodtmann 
was freed in a prisoner exchange, 
and he published a collection 
of poems about his captivity, 
“Lieder eines Kriegsgefangenen 
auf der Dronning Maria”(“Songs 
of a Prisoner on the Dronning 
Maria”).2

In the fall of 1848 Strodt-
mann enrolled at the University 
of Bonn to study languages and 
literature and soon became a close 
friend of Carl Schurz, a fellow 
member of the Franconia, one of 
the most famous of the German 
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professor, with his head shorn and required to wear prison garb, was forced 
to spend his days spinning wool and could be flogged if he misbehaved, he 
tried to raise popular support for Kinkel by writing a poem titled “Lied vom 
Spulen” (“The Spinning Song”). When university authorities learned of this 
poem, Strodtmann was expelled from the University of Bonn in 1849 and 
was even banished from Cologne. The following year Strodtmann published 
a collection of radical poems, “Lieder der Nacht” (“Songs of the Night”) and 
a two-volume biography of his professor, Gottfried Kinkel: Wahrheit ohne 
Dichtung: Biographisches Skizzenbuch (Hamburg, 1850-51), the royalties of 
which he generously assigned to Kinkel’s children.4

 When the Prussian military defeated the revolutionaries at Rastatt, 
Schurz escaped through an unguarded sewer and fled to France and eventually 
to Switzerland. Holed up in the little village of Dornachbruck near Basel 
and almost out of funds, Schurz was surprised one morning in August of 
1849 to hear the loud voice of his eccentric friend Strodtmann, who spoke 
in an unusually loud voice because of his deafness and who walked with one 
shoulder pushed forward as the result of wounds he had sustained in the war 
with Denmark. Strodtmann came with letters for Schurz from his parents and 
money raised by friends in the Franconia student association. The next day 
the two friends set out for Zürich, where they were surprised to run into their 
friends Fritz Anneke, Gustav Adolph Techow, Alexander Schimmelpfennig, 
and Friedrich Beust among the German refugees living there. After a ten-day 
visit, Strodtmann returned to Bonn, and Schurz continued his historical and 
military studies and supported himself by writing articles for a newspaper in 
Cologne edited by Hermann Becker, a friend from student days in Bonn.5 
He also enrolled in courses towards a doctorate in history at the University of 
Zürich with the hope that he might be able to teach there some day.6

Soon, however, Schurz was involved in the planning and execution of the 
greatest escapade of his life and one that would make him famous, namely 
arranging the escape of his Bonn professor, Gottfried Kinkel, from the 
Spandau prison near Berlin.  With a large sum of money raised by his student 
friends and Johanna Kinkel, Kinkel’s wife, and using a passport in the name 
of his cousin Heribert Jüssen, whom he resembled, Schurz travelled to Berlin 
in November 1850. With Kinkel successfully liberated from prison, Schurz 
and his former professor headed to Rostock, where they boarded a grain ship 
for England. After a stop in London, Schurz accompanied Kinkel to Paris, 
where many of the German revolutionaries had sought refuge. Here Schurz 
met up again with his friend Strodtmann, who had also been forced to leave 
Germany and had been living in Paris.7

In Paris Schurz at first shared Strodtmann’s room in a hotel in the Faubourg 
Montmartre district. However, this arrangement soon came to an end after 
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Strodtmann’s messy housekeeping resulted in a fire. Not only were Schurz’s 
papers set on fire, but a large hole was burned in Schurz’s prized winter cloak. 
The two friends decided it was better to rent separate accommodations, but 
they remained on good terms. Schurz and his German friends held weekly 
musical soirees, often in Schurz’s room, and according to Schurz’s account, 
Strodtmann’s recitations of his German translations of socialist French 
poems provided great entertainment at these gatherings. Even though partly 
deaf, Strodtmann claimed to enjoy these musical evenings, and the guests 
enjoyed his enthusiastic and honest assessments of people and events. Schurz 
described his good friend as exhibiting all the characteristics of the typical 
“absent-minded professor.” One of the most amusing anecdotes that Schurz 
recounted was when Strodtmann asked Schurz whether he could lend him a 
boot because Strodtmann had only one pair and the seam of the right boot 
had burst. Schurz luckily had two pairs of boots, but one boot of the second 
pair was also damaged. It turned out that Strodtmann now had two good 
boots, but they were of two different fashions, one having a pointed toe and 
the other having a broad toe, and both for the left foot. This, however, made 
no difference to Strodtmann, who wore two left boots until his boot was 
repaired.8

While in Paris Strodtmann developed an interest in clairvoyance and 
spiritualism and invited Schurz to a séance. Because of an invitation to visit 
Kinkel, Schurz was unable to attend the séance, but he decided to test the 
powers of the clairvoyant by giving Strodtmann two sealed envelopes, one 
with a lock of his hair in it and the second one in which he had placed a 
small piece of a letter that he had received that day from the Hungarian 
General Klapka, with the request that the clairvoyant describe the person, 
character, profession, and home of the person from whom the articles in 
the envelopes had come. A few days later Strodtmann wrote Schurz, who 
was now back in London, that the clairvoyant had described him accurately, 
indicated that he was famous for carrying out a daring exploit, and was now 
living with a happy family in a large city on the other side of a body of water. 
Similarly, the clairvoyant also to Schurz’s amazement correctly described 
the person, character, and activities of General Klapka. Schurz’s interest in 
extrasensory powers continued in America, and in 1865 he attended a séance 
in the home of his friends the Tiedemanns in Philadelphia, where one of the 
daughters acted as the medium. Schurz requested that she call up the spirit 
of Lincoln and was surprised when she forecast that Schurz would undertake 
an assignment in the South and would one day be elected senator.9 Two 
years later Schurz visited his sister in Chicago, who was quite taken with 
spiritualism, and together they attended a séance where supposedly the spirit 
of his daughter Emmy appeared. These experiences with spiritualism clearly 
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London and decided to emigrate to the United States in summer of 1852 and 
may have even planned to travel together. However, the departure of Carl 
and Margarethe Schurz, who had married in a civil ceremony in the parish 
registry of Marylebone, London, on July 6, 1852, had to be delayed because 
they were unable to obtain passports in time and because Carl came down 
with scarlet fever. They were finally able to sail from Portsmouth for New 
York in August 1852.12   

Strodtmann was able to sail to the United States several months before 
the Schurzes, and he was already settled in Philadelphia when the Schurzes 
arrived in New York City on September 17, 1852. The Schurzes spent several 
weeks in the city, while Margarethe recovered from an illness, before leaving 
for Philadelphia to visit Strodtmann and Heinrich Tiedemann, under whose 
brother Gustav, Schurz had served as aide-de-camp during the attack at 
Rastatt.13 

Soon after his arrival in America, Strodtmann had settled in Philadelphia, 
where with financial help from his father, he had opened a German bookstore 
and lending library and had started publishing a weekly German literary 
magazine, Die Locomotive.  However, because his bookstore and publishing 
business did not bring in sufficient funds and the money from his father was 
exhausted, Strodtmann was forced to close his bookstore in 1854 and cease 
publishing Die Locomotive. For the next two years he supported himself by 
writing for German-American newspapers in New York City and translating 

Fig. 2:  Carl Schurz 1829-1906

had a lasting affect on Schurz.10            
As a result of pressure from Prussian 

authorities, Paris in 1851 was no 
longer a friendly refuge for German 
revolutionaries, and after Schurz was 
arrested and imprisoned for four days, 
both Schurz and Strodtmann decided to 
leave for London, which had also become 
a haven for revolutionaries forced to leave 
Germany. Kinkel had not only arranged 
for lodging for Schurz in St. John’s Wood 
Terrace, but he had also found students 
whom Schurz would instruct in German 
and music, thus making it possible 
for him to cover his living expenses. 
Strodtmann was hired as a private tutor 
for the children of a German baroness.11 
However, both Schurz and Strodtmann 
were dissatisfied with their existence in 
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Fig. 3:  Die Lokomotive 1853-1854
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contemporary American literature into German.14

Strodtmann published Die Locomotive, an eight-page literary magazine, 
from July 3, 1853, until June 25, 1854.  It appeared every Sunday, and readers 
could either subscribe to it for $1.50 a year or pay six cents per issue. From 
the greeting to his readers in the first issue, we gain insight into Strodtmann’s 
views on life in America after having lived in the country for a year. In the first 
part of the greeting, which he entitled “Amerika,” he asked his fellow German 
immigrants whether they felt deceived by all they had heard back in Germany 
about American equality and freedom and the quick acquisition of wealth, 
and whether those Germans who came to America with a higher education 
felt uncomfortable because of the ignorance and raw power of prejudice they 
experienced here. According to Strodtmann, German immigrants missed most 
of all German “Gemütlichkeit” or the good fellowship of German festivals and 
gatherings and the absence of a national popular literature. While admitting 
that all these complaints were legitimate, Strodtmann reminded his fellow 
immigrants not to look down on the American people because the country was 
still young and that they could help correct these deficiences. He pointed out 
that Germans had encouraged Sunday afternoon festivities out in nature, that 
Turners promoted healthy bodies and minds, that German choral societies 
provided good fellowship, and that German workers’ associations educated 
their members so that they would have a strong influence on the political 
and social development of the country. He also credited the 150 German 
newspapers for helping to maintain the German language and customs, but 
only Die Locomotive would advocate for the German-American way of life 
in both a serious and humorous, but politically neutral manner. This would 
entertain the reader on Sunday without resorting to the use of pretentious 
language of narrow book learning. In the second half of his greeting, titled 
“Programm,” Strodtmann laid out his goals for this new literary magazine, 
namely to educate, teach, and entertain in all fields of life, politics, science, 
and art. Each issue would contain artistic and humorous illustrations, some 
by an artist from the Fliegende Blätter published in Munich; novellas, short 
stories, and dramas; poetry; articles on history and nature; popular essays 
on trade, politics, and society; reviews of recent literary publications on 
both sides of the Atlantic; puzzles, riddles, problems for chess players and 
mathematicians, with prizes for the readers who could solve them the fastest. 
Twenty-six issues of Die Locomotive would comprise a volume.15

Strodtmann often opened an issue of Die Locomotive with a poem, either 
one he composed himself, for example, “O du meine liebliche Liebe” (“Oh, 
my dear darling”) in the first issue, or a poem that he translated, as in issue 
three, “Der flüchtige Negersklave” (“The Slave in the Dismal Swamp,” 1842) 
by Henry Wadsworth Longfellow. He also published poetry by such German 
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authors as Heinrich Heine, Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich Schiller, 
Joachim Ringelnatz, Ferdinand Freiligrath, and Friedrich Gerstäcker. In 
some of the issues he serialized short stories or short novels over a number 
of issues. For example, Heine’s “Die Götter im Exil” (“The Gods in Exil”), 
which had just been published in Germany in 1853, was serialized over ten 
issues; Strodtmann’s own “Die Taube von Erie” (“The Dove of Erie”) was 
divided over four issues; and Friedrich Gerstäcker’s novel Die Flusspiraten 
des Mississippi (The Pirates of the Mississippi, 1848) appeared in five issues. 
Strodtmann also republished items, like the Low German folktale, “Dat 
Wettloopen twischen den Haasen un den Swinegel” (“The Race between the 
Hare and the Hedgehog”) in issue seven, which he indicated he took from an 
old Holstein calendar and for which he provided definitions of some words 
for readers not familiar with Low German.16  He frequently included work 
of his own, as, for example, the piece “Humoristische Freischärler-Fahrt eines 
Schleswigholsteiners im Jahre 1848” (“Humorous Journey of a Schleswig-
Holsteiner Volunteer in 1848”), which he serialized over seven issues and in 
which he reminisced about his experiences after joining the volunteer student 
corps of the University of Kiel to fight for the freedom of Schleswig-Holstein 
from Denmark and about his being wounded and captured by the Danes.17    

A year after Harriet Beecher Stowe’s Uncle Tom’s Cabin appeared in 
1852, Strodtmann produced a German translation of the novel, which was 
serialized in Philadelphia’s Freie Presse.18 Stowe immediately filed a lawsuit 
for copyright infringement against F. W. Thomas, the publisher of the Freie 
Presse, for printing an unauthorized translation of her novel. Her case came 
up in federal circuit court in Philadelphia before Judge Robert Grier, who 
was known for his strict enforcement of the rights of slave owners under 
the Fugitive Slave Law, and he ruled that the publication of Strodtmann’s 
translation could go forward since it was not a copy of her book.19

Strodtmann decided to return to Germany in 1856 after only four years 
in America and before Prussia had declared the general amnesty of 1862 
for those who had participated in the Revolution of 1848.20 He became a 
citizen in Hamburg, was employed for a time as a teacher, held an editorial 
position with the publisher Hoffmann and Campe in Hamburg, was editor 
of the Hamburger Börsenhalle until its sale in 1869, and then worked as a 
journalist, all the while continuing to write and publish his poetry as well as 
numerous literary translations from English, Danish, and French.  During 
the Franco-Prussian War (1870-71) he accompanied the German Third Army 
and reported from the field for the Hamburger Börsenhalle, the Augsburger 
Allgemeine Zeitung, and the Indépendance belge.21 Strodtmann never reached a 
point in his life where he was financially independent and did not have to be 
concerned about his finances.
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According to Hans Trefousse, Strodtmann visited Watertown, Wisconsin, 
in the summer of 1855 as the guest of Schurz and his parents.  Schurz had 
just returned in July from Malvern, England, where he had taken his wife 
Margarethe along with their two-year-old daughter Agathe for treatment of 
a lung ailment. Schurz returned to finalize the purchase of a farm of eighty-
nine acres on the northwest edge of Watertown, but that would have to wait 
until September when the owner of the land was back in town. According to 
Trefousse, Strodtmann had arrived in Watertown excited about his visit to a 
“free-love community in northern Wisconsin,” but Schurz did not mention 
such a visit in his Reminiscences. Charles J. Wallman, who counted Strodtmann 
as one of the 1848ers of Watertown, claimed without documentation that 
Strodtmann spent the summer of 1857 there. However, in a letter to James 
Lorimer Graham, Jr., Strodtmann referred to the fact that he had spent only 
four years in the United States and had returned to Germany in 1856.22 

At an early age Strodtmann demonstrated a talent for composing verse, 
ranging from revolutionary verse to occasional poems reflecting the mood 
of the moment. Later in life he was well known for his translations of 
English and American poetry into German in the original meter. The first 
collection of his own poems, Gedichte, appeared in 1857, but it could hardly 
be counted as a success since it sold only 200 copies; it was reissued in a 
second edition in 1870 and in an expanded edition in 1878.23 Strodtmann 
also showed an early interest and skill in translating, and the number of his 
translations increased substantially during the last two decades of his life. 
His translations acquainted German audiences with the political ideas of the 
French philosopher Montesquieu and the literary views of the Danish author 
and critic Georg Brandes.  Strodtmann introduced Germans to the poetry 
of such English poets as Byron, Shelley, George Elliot, and Tennyson and 
to the American writers Hawthorne, Longfellow, Bryant, and Poe, among 
others. In 1863 Strodtmann founded and edited the Orion: Monatsschrift 
für Kunst und Literatur, which was devoted primarily to translations of the 
works of new American authors, some of whom are now largely forgotten, 
their biographies, and reviews of their works. Even though the magazine 
was published by the well-known Hamburg publishing house of Hoffmann 
and Campe for whom Strodtmann worked, it did not attract the interest of 
readers, and to Strodtmann’s great disappointment it ceased publication in 
1864.24 

Strodtmann’s collections and anthologies of poetry, prose, critical 
commentaries, and biographical sketches contributed significantly to 
providing German readers with access to contemporary Danish, French, 
English, and American poets and writers.25 Among the most important of these 
works are: Die Arbeiterdichtung in Frankreich: Ausgewählte Lieder französischer 
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Proletarier (Hamburg, 1863); Lieder- und Balladenbuch amerikanischer und 
englischer Dichter der Gegenwart (Hamburg, 1862), which is dedicated to 
Ferdinand Freiligrath and is Strodtmann’s first collection of contemporary 
American and English poems translated into German in their original 
meters; Amerikanische Anthologie: Dichtungen der amerikanischen Literatur 
der Gegenwart (Hildburghausen, 1870), an expanded version of his Lieder- 
und Balladenbuch, featuring Walt Whitman, James Fennimore Cooper, Edgar 
Allen Poe, and Washington Irving, among others, which contains most of the 
translations from his Orion; Das geistige Leben in Dänemark: Streifzüge auf 
den Gebieten der Kunst, Literatur, Politik und Journalistik des skandinavischen 
Nordens (Berlin, 1873); and Dichterprofile: Literaturbilder aus dem 19. 
Jahrhundert  (2 vols., Berlin, 1878). Not all of the avant-garde poets selected 
by Strodtmann achieved lasting fame, but many did become well known, 
thus making Strodtmann a major figure in the history of literary reception in 
Germany.26 

During a trip to Europe in 1862, James Lorimer Graham, Jr., a New 
York patron of the arts, became acquainted with Strodtmann’s Lieder- und 
Balladenbuch amerikanischer und englischer Dichter der Gegenwart and was 
surprised that the collection included poems by the Americans James Russell 
Lowell, William Cullen Bryant, and Richard Henry Stoddard, a leading 
literary critic, who was represented with 12 poems. Graham immediately 
forwarded copies of the Balladenbuch to his poet friends Stoddard and Bayard 
Taylor, a popular travelogue author for the New York Tribune, and both men 
responded with high praise for Strodtmann’s German translations. In a letter 
to James T. Fields, editor of the Atlantic Monthly, Taylor, who was fluent in 
German, praised Strodtmann as “a German poet, who translates American 
authors better than any living man.”27 In Strodtmann’s first letter to Graham 
of August 16, 1862, which undoubtedly was a response to Graham’s initial 
correspondence, Strodtmann thanked Graham for his kind words and asked 
for his help in securing poetry and critical literary essays from American 
poets for the new literary journal, Orion, that he would begin editing and 
publishing in 1863 with Hoffmann and Campe in Hamburg. Strodtmann’s 
letter was noteworthy also because it revealed his extensive knowledge of the 
current American literary scene. Through Graham, Strodtmann received 
more new works by contemporary American poets than he could translate, 
and he developed long-lasting friendships with Stoddard, Taylor, and 
Edmund Clarence Stedman, who was known as a “banker-poet” because he 
was a New York stockbroker by profession. Strodtmann regularly asked them 
for recommendations of works by contemporary American poets, especially 
those who wrote about the Civil War, since this was a topic which interested 
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many Europeans.28

In a letter to Bayard Taylor of April 23, 1863, and one to Graham of July 
4, 1863, Strodtmann mentioned that he was sending them some of his poems 
as well as a copy of Lothar: Zeitarabesken, which he described as a poetical 
autobiography of his youth with “a few successful passages,” but otherwise 
not of much value. He added, however, that they might be interested to know 
that he had modeled the character of August in Lothar on his friend Carl 
Schurz, the liberator of Gottfried Kinkel and now a brigadier general in the 
Union Army.29 Even though Strodtmann and Schurz may not have been in 
contact with each other, Strodtmann was aware of what Schurz was doing in 
America.

Strodtmann’s major contribution to German literary scholarship was the 
publication of the first critical edition of Heinrich Heine’s Werke (21 vols., 
Hamburg, 1861-66) and his well-received two-volume biography of Heinrich 
Heines Leben und Werke (Berlin, 1867), which went through three editions 
and which Schurz mentioned in his Reminiscences. Strodtmann concluded his 
Heine research with a more personal analysis, entitled Immortellen Heinrich 
Heines: Mit dem Titelbilde Heinrich Heines Grab (Berlin, 1870), in which he 
summarized Heine’s views on such topics as death and immortality, religion 
and philosophy, and love and marriage. Strodtmann’s next large project was 
the publication of a four-volume edition of Briefe von und an Gottfried August 
Bürger: Ein Beitrag zur Literaturgeschichte seiner Zeit (Berlin, 1874). 30  

We know little of Strodtmann’s personal life after he returned to 
Germany in 1856 or to what extent this former revolutionary later moderated 
his political views. After settling in Hamburg, he married Johanne Louise 
Henriettte Steinhoff, whom he referred to as Henni, his young wife, in letters 
to James Lorimer Graham, Jr. In a lengthy postscript to Strodtmann’s letter 
to Graham of March 9, 1869, Henni mentioned how busy they were with the 
Heine biography, and that her husband would dictate to her his translation of 
a long Danish novel that he was working on.31  Henni clearly was an enormous 
help to her husband, who often admitted in his letters that he was “mit 
Arbeiten bis zum Erdrücken überhäuft.”32 In 1871 the Strodtmanns moved 
to Steglitz near Berlin, where they built a small villa with a large garden. Here 
Strodtmann continued to pursue both his journalistic career and his literary 
endeavors and translating. After living in Steglitz for about five years, the 
Strodtmanns ended their marriage, and both remarried. According to Berlin 
marriage records Strodtmann married Agnes Sidonie Selma Reichenbach on 
his forty-seventh birthday, March 24, 1876, and on July 29, 1876, Henni 
Strodtmann married Georg Brandes, the Danish literary historian and 
critic.33 Strodtmann and his first wife Henni obviously knew Brandes well, 
since he had authorized Strodtmann to produce the German translations of 
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the first four volumes of his seminal work on European literary movements 
of the nineteenth century, Die Hauptströmungen der Literatur des neunzehnten 
Jahrhunderts: Vorlesungen, gehalten an der Kopenhagener Universität (Berlin, 
1872-76), which were published almost simultaneously with the original 
volumes.34 When Brandes was not selected for the open position of professor 
of aesthetics at the University of Copenhagen and after his marriage to Henni 
Strodtmann, he moved to Berlin in 1877. After living there for the next six 
years, he and Henni, who now went by the name of “Gerda,” moved back to 
Copenhagen, but he was not appointed to a professorship at the University 
of Copenhagen until 1902.35 

The sheer volume of Strodtmann’s writings, translations, and editorial 
projects testifies to the fact that he enjoyed an active and productive 
intellectual life while supporting himself as a journalist during the years after 
he had returned to Germany. In a letter to James Lorimer Graham, Jr. of 
Febraury 17, 1863, Strodtmann pointed out how difficult it was to have 
poetry published in Germany and that he would not be able to pursue his 
favorite activity of translating poetry into German if he did not have work 
that was more profitable:

Gedichte werden in Deutschland von den Verlegern sehr schlecht 
bezahlt; für Übersetzungen fremder Gedichte ist selten überhaupt 
ein Verleger zu gewinnen. Mein “Lieder-und Balladenbuch” wurde 
von mehr als zwanzig der renommiertesten Buchhändler abgewiesen, 
obschon ich zuletzt auf jedes Honorar versichtete, bis endlich nach 
fünf Jahren vergeblicher Mühe Herr Campe sich erbot, den Verlag 
zu übernehmen und mir vierzig Thaler für eine Arbeit zu zahlen, 
die mit so viel Aufwand von Zeit und Sorgfalt vollendet war. Das 
hat mich nicht eben entmuthigt, denn —wie Sie sehen—ich fahre 
fort, in meinen Mussestunden werthvolle Perlen der amerikanischen 
Literatur meinem Volke bekannt zu machen; aber ich darf mir nicht 
verhehlen, dass jede andre Arbeit besser bezahlt wird als diese! Ich 
kann daher nur selten einmal Nachts an solche Lieblingsbeschäftigung 
gehn, wenn ich nicht einträglichere Arbeiten versäumen will, die mir 
das tägliche Brot verschaffen.36

While Schurz and Strodtmann both suffered from failed business ventures 
in America, Schurz had the good fortune that he could rely on the substantial 
inheritance of his wife to support his family during the first years, and he 
successfully supplemented his income by writing articles for newspapers, 
lecturing, selling insurance, and working as a land agent, notary, and lawyer. 
Later, when he was in government service, he had a regular income and did 
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not have to worry about his finances.37 
Unlike Schurz, Strodtmann had a more difficult time financially once 

the funds from his father were exhausted, and after he was forced to close 
his bookstore and publishing business in Philadelphia, he tried to survive 
by producing translations and by writing articles for German-American 
newspapers in New York City. In a letter of December 29, 1862, to Robert 
Taylor, Strodtmann wrote about the difficulties he endured during his 
four years in America and especially his inability to establish contact with 
contemporary poets and authors there. He wrote that he often did not know 
how he would survive from one day to the next and that he was so discouraged 
by his lack of recognition and his precarious existence that he hid out on a 
farm in the remote west, without indicating exactly where. He admitted that 
he was not suited as a businessman, and that his future as a correspondent was 
put into question when owners of German-American newspapers informed 
him that there was no place for a reporter who could not be a political hack or 
one who was too educated to be able to write for the masses. As Strodtmann 
explained in this letter, he felt he had no other option but to return to his 
homeland to escape the hopeless circumstances that he found himself faced 
with in America:

Aber das Unglück hatte mich gebeugt und entmuthigt, ich befand 
mich Jahre hindurch in der traurigen Lage, heute kaum zu wissen, 
wovon ich morgen leben sollte, und in so verzweiflungsvoller 
Stimmung vermied ich lieber aus Stolz jeden Umgang und verbarg 
auf einer Farm im entlegenen Westen meine hoffnungslose Existenz. 
Was sollte auch ein  Dichter in Amerika beginnen? Ich hatte die 
Heimat verlassen, weil ich den politischen Druck nicht länger ertrug. 
Zum Geschäftsmann taugte ich nicht, und die Eigenthümer deutsch-
amerikanischer Zeitungen erklärten mir offen, dass ein Mensch, der 
sich nicht zum Karrengaul der Partei hergeben wolle und zu gebildet 
sei, um für den rohen Geschmack der Masse zu schreiben, bei ihnen 
keinen Platz finden könne. So blieb mir zuletzt Nichts übrig, als Tag 
für Tag 16 Stunden lang Lippard’sche Romane zu übersetzen, um 
wenigsten nicht Hungers zu sterben.38 

Apparently the grind of sixteen-hour days translating the second-rate 
novels of George Lippard (1822-54), a contemporary American author who 
was popular with the working class, was the final blow, and Strodtmann 
returned to Germany. 

Strodtmann provided another view of the four years he had spent in 
America in his humorous essay “Aus meinen amerikanischen Erinnerungen,” 
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which appeared in the feuilleton section of the Westböhmische Zeitung in 1877. 
At the beginning of the piece he reminisced about his days in Philadelphia 
as publisher of Die Locomotive and the humor he exposed in the foibles and 
weaknesses of recent immigrants from Germany in that magazine:

Zu Anfang der fünfziger Jahre gab ich in Philadelphia ein illustriertes 
Unterhaltungsblatt: “Die Lokomotive,” heraus, dass in seinem 
humoristischen Theile sich besonders die Thorheiten und Schwächen 
der deutschen Einwanderer zur Zielscheibe seiner meist harmlosen 
Witze nahm.39

Strodtmann recalled that when he had to travel to New York City on 
business, his favorite place to stay was the Hotel Konstanz at 218 William 
Street, located in a part of the city with a lot of German taverns. It was also 
the favorite hotel for a number of eccentric guests, including German political 
refugees and newly arrived immigrants.  Among this group was an architect, 
who had caught a strange fever in Texas and who had drawn up plans for 
the complete reorganization of New York City, including its transportation 
network; a good-natured Swabian farmer, who railed against the princes and 
their families back in Germany and wondered what would become of them in 
the next revolution; an aristocratic gentleman, who after the failed revolution 
turned his attention to developing a new system for musical notation that 
unfortunately was rejected by all the music publishers; and a poor law student 
from the University of Bonn with a face covered with dueling scars, who 
every evening consumed large quantities of beer, and who for a pittance wrote 
speeches for a member of Congress that helped the latter raise a lot of money. 
The strangest fellow of the group was a well-educated, old lawyer from a 
small Thuringian city, who insisted upon being addressed as “Herr Professor,” 
and who had been forced to flee Germany after the Revolution of 1848 for 
making what was considered a treasonous speech. He viewed everything in 
America as horrible, and at the breakfast table he delighted in presenting all the 
country’s bad news of the day to the newly arrived German immigrants, who 
naively thought they had come to the land of boundless opportunities and 
equality to make their fortunes. The lawyer also had published a humorous 
magazine in Germany in which he portrayed the experiences of a German 
immigrant in America in the most dismal light and now contributed articles 
to Strodtmann’s Die Locomotive. The sixth lodger was a lathe operator from 
Cologne by the name of Schlechter, who shortly after his arrival placed an 
ad in verse in the New York City Demokrat announcing that he was open for 
business and ready to sell his wares, and customers could reach him at the 
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Hotel Konstanz. This motivated the old lawyer to write a humorous poem 
about him, which Strodtmann published in the next issue of his magazine. 
Schlechter became disillusioned with life in America when he was unable to 
sell his goods and eventually returned to Germany.40 

It is a mystery why, in spite of the close friendship of Schurz and 
Strodtmann dating back to their student days in Bonn, the two apparently 
did not remain in contact after Strodtmann moved back to Germany. Schurz 
chronicled their friendship in his Reminiscences and described him as

. . . a most sincere and honest enthusiast; of almost childlike 
ingenuousness in his views of men, things, and events; in high degree 
capable of self-sacrifice and open to generous  and noble impulses. 
His gifts as well as his inclinations made him devote himself to 
literature. His verses, which he produced in great profusion and 
with uncommon facility, excelled less by originality of thought or 
fancy, than by an abundant and superb flow of poetical expression. 
It was largely owing to this talent that he subsequently wrote some 
admirable translations of French, English and Danish poetry and 
prose.41

 There is no correspondence between Schurz and Strodtmann, and 
there are no indications that Schurz visited him on his many trips back to 
Germany, even though he spent time in Hamburg and Berlin. There is also 
no record that Strodtmann ever visited the United States again after his return 
to Germany. It is possible that the interests of the two men diverged after 
the once fiery young Strodtmann returned to his homeland and began to 
focus his energies on writing, translating, and earning a living, while the 
equally outspoken Schurz pursued a political career and was concerned 
with providing for his family. Whereas Schurz remained a sharp critic of 
government policies or politicians he did not agree with, Strodtmann was 
more moderate in expressing his political views and certainly less engaged in 
politics than he was as a student. However, as noted above, Schurz was aware 
of Strodtmann’s literary work and translations in Germany, and Strodtmann 
at the same time was cognizant of Schurz’s political activities and military 
service in the United States. 

While today Strodtmann is viewed as a minor literary figure, he played 
a significant role in the reception of American literature in Germany during 
the last half of the nineteenth century. His knowledge of the literary scene in 
the United States was aided greatly by such people as James Lorimer Graham, 
Jr., Bayard Taylor, Richard Henry Stoddard, and Edmund Clarence Stedman, 
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who kept him current on the American literary landscape, supplied him with 
recent literary publications, recommended up-and-coming literary figures, 
and also sent him their own poetical works.42

Adolf Heinrich Strodtmann died of a kidney ailment in Steglitz on 
March 17, 1879, only a week before his fiftieth birthday. His obituary in the 
Gartenlaube praised him for fighting for a free and unified Germany; for his 
poetry and literary publications, especially his complete edition of Heine’s 
works and literary histories; and for his skill at translating poetry and prose 
from English, French, and Danish, calling him an “Übersetzungskünstler.”43 
The obituary in the Philadelphia Inquirer cited Strodtmann’s biography of 
Heine as one of his best-known works and called attention to two publications 
from his time in Philadelphia: his translation of Uncle Tom’s Cabin and his 
humorous magazine, Die Locomotive, which it described as “one of the earliest 
publications of the kind on this side of the water, and certainly the first attempt 
to imitate in German the London Punch and the Berlin Kladderadatsch.”44 
Three weeks after his death, the St. Louis Anzeiger des Westens published a 
short obituary that referred to Strodtmann as a prominent figure in the field 
of contemporary German literature and that lauded his biography of Heine, 
the edition of Gottfried August Bürger’s correspondence, and his many 
literary translations.45 It is unfortunate, as Eugene F. Timpe has pointed out, 
that Adolf Heinrich Strodtmann’s significant contributions to promoting 
the literary and cultural relations between Germany and America were long 
overlooked and have only recently been recognized.46
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